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1. Introduction

This paper is a small-scale pilot study using a corpus of student and
professional translations to validate explicitation as a feature of translated texts.
As Baker (2000) asserts, corpus-based approaches to translation studies are not
about learning how to translate, but have to do with understanding something
about translation, for instance the nature of translated texts. This is the
rationale for this paper, which examines a small parallel corpus for evidence of
explicitation in texts translated from English into Korean. It further attempts to
examine the different level of explicitation in texts produced by student
translators and a professional translator. The assumption is that student and

professional texts differ and that the degree of difference depends on the type



of explicitation.

2. Explicitation in Translation

2.1 Previous studies

The features which have been identified as universals of translated texts
include explicitation, simplification, and normalization. Explicitation has
received most attention, as is evident in Blum-Kulka (1986), Baker (1992,
1993, and 1995), Laviosa-Braithwaite (1995, 1996) and Olohan and Baker
(2000). It means taking what is implicit in a source text and making it explicit
in a target text. Blum-Kulka (1986) is considered to have carried out the first
systematic study of explicitation, in which she shows that shifts in the forms
of cohesive markers used in translation result in shifts in the levels of
explicitness. Drawing on research findings of Levenston (1976) and Berman
(1978), Blum-Kulka demonstrates that differences in the levels of explicitness
are related to differences between the two languages with regard to stylistic
preferences for types of cohesive markers. In her view, in the process of
translation the target text becomes more redundant than the source text, with
an increased level of cohesive explicitness. She calls this phenomenon the
explicitation hypothesis and assumes that explicitation is inherent in translation.

In her well-known course-book, In Other Words, Baker (1992) discusses
examples of translators' building extensive background information into the
target text. Her paper entitled Corpus Linguistics and Translation Studies
(1993) introduces a marked rise in the level of explicitness as a universal of
translation. She uses an example from her own book (1992), in which a simple
clause in English is translated with a lengthy paragraph in Arabic in order to
make the target text more accessible to the reader. She believes the application

of corpus tools and techniques to translation studies will allow us to identify
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the distinct features of translated texts.

In “Comparable corpora: towards a corpus linguistic methodology for the
empirical study of translation,” Laviosa-Braithwaite (1995) uses the original
language corpus, original English texts and the target English-language corpus.
She also compares a small corpus produced by trainee translators with
professional translations. Considering the use of optional that in reported
clauses to be an aspect of explicitation at the syntactic level, she hypothesizes,
first, a significantly higher occurrence in the target language texts than in the
original language texts and, second, a higher occurrence in texts produced by
learners than in those produced by professionals. Her analysis of the data
supports her hypothesis, and she concludes that the differences between
professional and non-professional translations are related to such internal factors
as a higher level of awareness of the translation process and the impact of the
translated text and the ability of the professional translator to deal with texts at
a higher level.

In another corpus-based analysis, Olohan and Baker (2000) examine the use
of optional that with the reporting verbs say and ftell. They compare
concordance data from the translated texts in the Translational English Corpus
(TEC) with data from original English texts in the British National Corpus
(BNC) in order to find evidence of common features of translation. Their
results show an apparent preference for the use of optional that with the verbs
say and tell in translated English, supporting the notion of syntactic

explicitation in translation.

2.2 Types of explicitation

According to Klaudy's work (2001) presented in Routledge Encyclopedia of
Translation Studies, there are four types of explicitation: obligatory, optional,
pragmatic, and translation-inherent.

First, obligatory explicitation is triggered by differences in the linguistic



structures of the source text language and the target text language, both at the
syntactic and the semantic levels. Explicitations at these levels are obligatory
because they are governed by the grammaticality of the target language
sentences. Second, optional explicitations are triggered by the differences in
strategies of text construction and style preferences of the languages involved.
They are optional because they are not directly related to the grammaticality of
the target language. Third, pragmatic explicitations are triggered by differences
between the cultures of the source language community and the target language
community. Because what is considered general knowledge in the source
language community may not be seen as such in the target language
community, it may be necessary for the translator to provide explanations.
Fourth,  translation-inherent  explicitations  are  triggered by  the
language-independent attributes of translation.

[ will focus here on obligatory and pragmatic explicitations. Obligatory
explicitation will be analyzed in the translations of three sentences containing
free modifiers, that is, adjective phrases modifying NPs and located at the
beginning, middle or end of a clause. Pragmatic explicitation will be examined
using expressions which contain cultural information; for the sake of
convenience, these will be two metonyms and one culture-specific expression in
both student and professional translations.

My assumption is that both student and professional translations will show
traces of explicitations, whether they are triggered by differences in linguistic
structures or differences in the shared knowledge of the SL and TL
communities. I do expect to see differences in the level of explicitation in

translations produced by the students and the professional.
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3. Data and Methodology

3.1 Collection of data

My data come from twenty translated texts of the same source text
produced by students in their first year of graduate school and one translation
by a professional free-lance translator with six years of field experience.

The source text is a 5,000-word-long article from Mercedes, a quarterly
magazine targeted at Mercedes customers around the world. The original text is
in German. The source text comes from the English issue for the second
quarter of 2001. At first I hesitated to use a translation as the source text, but
then decided that, since the article was published and distributed publicly, the
quality would be high enough to consider it a text in its own right. My
purpose is not to examine its faithfulness to the source text but to examine
features of texts translated into Korean.

Translations were collected from first and second semester classes. The
students were given a sufficient amount of time, one week, to translate the
5,000-word text at home, using all the available resources, such as a
mono-lingual dictionary, a bi-lingual dictionary, and the Internet. The
professional translation was obtained directly from the translator, who had been
commissioned to do the job by a translation agency. She was given
approximately three days for the job, less than half the time given to the
students, but in the Korean industry three days is not considered too little time
for a text of this length. Her translation was published without additional
editing, which is not uncommon for a small translation agency.

Twenty student translations were used in this study. For greater reliability,
I should have used the same number of professional translations; however, for
a non-literary text, obtaining more than one commissioned, professional
translation is virtually impossible, as only one is needed for publication. In the

future, it might be worthwhile to have a translation done simply to use it in



translation analysis.

3.2 Software tool

The analysis in this study was carried out with the help of ParaConc, a
software tool similar to MonoConc, but designed for parallel texts in two
different languages, as the name of the software suggests. The texts were first
converted into .fxt files and then aligned manually. Then the search began.
With this software, a key word can be entered in the language of the source
text, or English in this case. ParaConc will then display the search results from
the source text along with the matching results from the target text. A key
word may also be entered in the target text in order to get matching results

from the source text. The text can then be compared with relative ease.

3.3 Data analysis

3.3.1 Obligatory explicitation

The following sentences come from a story about a female cheetah named
Nora and a male cheetah named Jock. Each contains a free modifier, an
adjective phrase, modifying nearest NP preceding it. In the SL text, the
modifying phrase can be located in a distant position from the NP it modifies,
while this is not possible in the TL text. For natural-sounding Korean, the

translator needs to make structural shifts, and this often involves explicitation.

(1) Nora sits like a statue on a small rock, proud and unapproachable, her
eyes fixed on a point somewhere in the distance.

(2) Jock, smaller and more delicately built, strides straight up to us,
composed and imposing.

(3) Captivated, we follow the athletic posturing of his muscles under the

golden, spotted coat.
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3.3.1.1 Student translations

The first of the sentences appears below with the corresponding student
translations. Here the free modifier proud and unapproachable modifies the
preceding NP, Nora and is located in the middle of the sentence. The words in

parenthesis are rough back-translation of the phrases in question.

(la) Nora sits like a statue on a small rock, proud and unapproachable, her

eyes fixed on a point somewhere in the distance.

TTL: =ehe 2o 3 2& A1 A 2% vk 9ol 223} o] gtolsl
ol 2 B3e 7| Eel 73] 2HE 471 flth (cannot dare to approach
due to the imposing dignity)

TT2: AEF =2pb 20k bl 9o Avetn dad A=z #4% 93
Srobx e Woizl g XS wlelEu Jvk (with an arrogant and
indifferent attitude)

TT3: ‘o= UAHE F e A9S Bl 22 vk 9o 24847 gto}
] "ol & HE SAI8kaL AT (boasting unapproachable dignity)

TT4: =ohe Zanket vild] 23] tkd ¢ gle 988 Egez 244
A ol Engn] W XE UokE L 9tk (with an imposing posture
forbidding us from getting nearer)

TTS: webe 2R vkl S mpx] 2248 22 AR golgln. RE3) Hol
I WA o EH7IE 7KL e mdke oWk | 2 S

3tal )tk (with a posture that looks arrogant and unapproachable) TT6:
gRelEA WHE7] € wghe 2avid vl e vl 224
oA @i w3 ojdrkE F4s] whekEa Stk (imposing and
unapproachable)

TT7: ebe 22 vhel Yol 25% 240lA] ¥ 7vtetal viME & He=
WS BolAA AvEL ok MEE £ fle 7] A4FA
U}, (The unapproachable posture even gives an overwhelming feeling)

TT8: Zehe 22 uie] 9o J33atn W] o3 24712 2 d=



TT9:

TT10:

TTI1L:

TTI12:

TT13:

TT14:

TTI15:

TTle:

TT17:

TT18:

TT19:

g 2ol AJE A7 A 24743 2ol Yotk (with an imposing
and unapproachable posture)

Bt &2 A IR AepE 235 uie 9o v &4
oAl %= 44 golslth (with an imposing and dauntless
posture)

AR =eHNora) = 22 el A H grolslth. WA HA H
A & gl EFolth (It is a fair and not readily approachable
posture.)

wohe AR ake] 9ol 59 gl $AAE ool dal Holdl @ HE
A8k 2Aek (Not-translated)

=2iNora) & AAE @ o7t 3P A =818 Thrto] 817
o AEE 2 ulflof] FgAH Solith (with an arrogant and
unapproachable posture)

Nora® g3l WA o3& EFO=2 e & & A A
2o upgf Qo] AdAE  FRREn geRith (with a  firm  and
unapproachable posture)

Nora7} HHE & fle B AAR A de] odr7tE vt 2
2 v9] 9ol kSt (with an unapproachable and imposing posture)
22 e} el EA4 flo] 3ol grot 9l w=2iNora), TB3L 4
A H2E F e Q719 297t o97ks SAlekaL Sltk (with an
imposing and unapproachable air)

wghe ATt BT F Sl AAE o9t AdS 2T A,
22 vkl el 2ZP3AE kol Sltk (with an  arrogant and
unapproachable posture)

i A2 akg] Sl 2edta 7| FFe AAE Sop ®l el A]
A& 124skal ) (with an arrogant and triumphant posture)

v} We ARG 24 A AL visle] B AT EEe oo}
AT}, (arrogantly)

ol SRS 24 £ de A2 Fe i A SO 8

2=
T
Zol|#] ¢kx go} itk w2 W 29| g A FAlskaL vk (with an
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arrogant and unapproachable posture)
TT20: =ehe 22 vkgl 9ol F4AH ool ZediA | & SAleka 3t
(arrogantly)

The modifier phrase, proud and unapproachable, was explicated in fifteen
of the twenty student texts, or seventy-five percent. TTs 1 and 10 rendered it
as separate sentences. In TTs 5, 9 and 15 it became adnorminal phrase, while
in TTs 2, 3, 4, 8, 12, 13, 14, 16, 17, 19 it became an adverbial phrase. TT7
was excluded because the translation was considered an arbitrary interpretation,
rather than an explicitation. In TTs 18 and 19, the free modifier phrases were
rendered as adverbial phrases in the TL texts, but some of the meanings were
lost in the process. TT11 did not translate the modifier phrase at all.

In the following example, the free modifier phrase is located in
sentence-final position, some distance from the subject 'Jack." This is the

second sentence, followed by student translations:

(2a) Jock, smaller and more delicately built, strides straight up to us,

composed and imposing.

TTI: =efioh S0 22 AT 2863 5vle] 2ae JAHE 22UeRE
g5 g8 et a2 2ol AYgAHo|th.  (The posture s
overbearing.)

TT2: ket B0} o &3 7PEE = H 7H A e o] AF ko BEE &
A=z 2 e &5 &3 AEA4F e Uth (in a composed and
imposing posture)

TT3: kgt Brh 53 A o 28] B Aae F2E Il 3338
ME AFE3HA Zogdt) (dignified and composed)

TT4: wepioh 53 AR 23 32 Ad e ¢ 2= AEJAME A
AQ AHZ $eE Pl oAEF A trkea Utk (in a composed

and imposing posture)



TTS:

TTé6:

TT7:

TTS:

TT9:

TT10:

TTI11:

TTI12:

TT13:

TT14:

TT15:

TTle:

TT17:

weprh Fo] Aa Al A7 23 Wt BB Adeo=Z
2 gl AFAE IE =tk (with dignified steps)

web Brhe A7 Ao 2Ee sl e AFeEA 43 BEEHA
SeloA = Znlz ST tFea Tk (composed and imposing)
WFE & who Fa Z dele st dHe aulE 7R AR
B4 AeF Mo] At QYA HER YA 4F8F etk

(with a composed and overbearing attitude)
R L PECER S Ry
3 T2 1+ XEIHh (composed and eye-catching)
S, lET AR o A4 58S 7R FA A B 148 =8
Uy J34F $elE gl Zoeth (betraying imposing bravery)
AFe 2 AR A Egd 252 7L e FAH A=
(Jock)E 32lE A A$a 5 goldle BHo] AEIUAE 98
Aot} (composed and menacing)

o] wEpEeh A ek A4 EEI AAE 71K o] e doz A4
FE HEFLLA Zolstth (imposingly)

webET B A e Hele A(Jock)= FEHH AYAHY AA
2 HES B AEH4F W 232 Utk (in a composed and
overbearing posture)

Nora®th 229k 6% Hwd AFE A Jock AF3HAAM T

P

o2 JEAE 2HE 88 3 tbeudtk (in a composed

i
_L>“‘_',
QL

and imposing posture)

Nora®t}h 2ta odak 2| 79] Jock2 FHANEZ oz a-S £ ey
7kt (not translated)

g Hoh 23 AR gdek B30 Z(Jock)o] $2l7) e Weke g
AEAE ol 21 Stk =FIHAE FREtt) (It is relaxed but
imposing.)

0 Za oA A7 23e A 2% AF oA AFsta
38 AEE =itk (composed and impressive pose)

bt o Am hE R A 4343F ke A3sn
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33t} (composed and imposing)

TTIS: eeh Hrke 4e Bl Bo] 24 v A2/} 9218 el 43 2ol
2ot AFstn FFE EFOlth (It is a composed and imposing
posture.)

TT19: 3L wgtEct & A9 2ozt & wch 23E= AFeln 333
HEZ $2&5S B Hul2 348 7kt (in a composed and
imposing posture)

T120: 32} 5 BRo] A& A AR I 9 Koz ien

(composed and imposing)

In eight of the twenty target texts, the modifier phrase was explicated. In TTs
2,4, 7,12, 13, 19, it became an adverbial phrase explicating the NP modified.
In TTs 16 and 18 the modifier phrase was predicated, explicating the NP. In
total, forty percent of the translations rendered by students showed explicitation.
Compared to the example 1, the ratio is significantly low, leading one to
consider whether the location of the modifier has an effect on a translator's
tendency to explicitate it. This, of course, would have to be tested before any
generalization can be made.

Let us look at the last example, in which the modifier phrase is in the

sentence-initial position.

(3a) Captivated, we follow the athletic posturing of his muscles under the

golden, spotted coat.

TTL: 2 ¥3 4ol W E5o] 59 Higel] AL & 7Y 715 Hog Hols &
& 2ol upe} N=RE wF1 3Tk (captivated by the movement)
T2 AR MRS Felis A v YEA AR K R
dojuhs Ao] 28 Y AlS T (attracted by the scene)
TT3: o8 2&d wj3d Sgl= 39 39 98 g Pof| 7237 713t
455 HlT) (captivated by this posture)



TT4:

TTS:

TTé6:

TT7:

TTS:

TT9:

TT10:

TTI1L1:

TTI12:

TT13:

TT14:

TTI15:

W32 A o|B Aete) Bdel Adjol, 93 U vl ZUA A

Al AL G5 YEad e FE 24 F 0 gio] vehun

AT} (Mr Barfuss, enchanted by these postures of cheetahs)

920 e e olge 2ag FAd AP A 220} 28E U]

9 o it 934 Que] T o £l 289 §49E gl

=3 (fascinated by this posture of Jock)

2 23l 1E BE $2) QAL FR49) Y5o] WA of Ae] 2

71%% WZ‘]I?:]! < Zo7tt} (enchanted by the posture)

A ete] B3] gEH fele o v T2 ARHsE e Sl
= o ol 28 W B Sl gdol A%d 289 w8 U 4

7} gtk (overwhelmed by the cheetah's dignity)

olF mgrel WhE W el B 99 AL A U 7 ol 7

2 Fedee 22 2549 AEE Wit (captivated by this

posture)

g4A3) gd og= Ho| uel g2l 99 oly o3 2LL W

e o] 77 AERe] HE WA &5 F fIth (completely enchanted)

B2 W Huo] 2 &) PRolA e LEASG R 242 $

g ¢H3] W89 4 Hol] 1At (could not help but be completely

enchanted by)

N oA 2R Sl B Pl B

o ] 3= v
= 7R 2=
A FEA4A 2HE Fg A e BFS AAHBSITE (with eyes fixed

R

olo] WjEE el A A WS 7 BE Y oy 26e
S2ola & AeIES wWElkaL vt (captivated by this)

= o] F=u AEYE YU 2820 7els 29 ofA
203 ol (as if we were enchanted,)

2 o] AR Y 7t= AEhe] didt 255 o] &gk FHo|
Bk (were fascinated by the movement)

Egd Ao $2t 95 7 39 922 27 2

1
e wule] 28 weprkal 9dvk (enchanted by the posture)

I~

Rk
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TT16: I B39 /\}i’ﬂ"] A fele S 57 ofefel oA =g
Ue 2545 met ARlE A=t (captivated by the posture,)

TTI7: $2IE So $290o] AR, et Hole] Ynso] Aelgle 1 E
B3t 285 ulgkEth (captivated by Jock's movement)

TT18: A2 A W88 el B4 45 7Y 9 ol +A% ged 2
9] A2 FAIg] (attracted by Jock)

TT19: 2+ 239 u#Hd Al2ZE AL Yo el g7 Hl JlE &9 7
Higy o

S

tlo

Ho

= %9 &24YdS A8 A Eoh (enchanted by Jock's charm)
TT20: $2l= Ado] g9 9 off2 ol 1 259 AHE §& €3
H2RET}: (enthralled)

The free modifier phrase was explicated in fourteen of the twenty texts
rendered by student translators. As shown in TTs 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 12, 15,
16, 17, 18 and 19, the object of captivation was expressed explicitly,
accounting for seventy percent of the total. The seemingly explicated TT14 was
excluded from counting because it did not explicate with regard to the object

which was capitivated.

3.3.1.2 Professional translation
We will now look at the corresponding text produced by the professional

translator, applying the same standard for the explicitation of modifiers.

(1b) 2re vk} 9ol x| B3AE mlEe flo] Yot e wde 23T F
gle A9 M A Hy odrkE SAlska vk (betraying
unapproachable dignity)

(2b) cetel] Ml AT Ax 7PEE 230 AFa FEE RESR S
&5 gl FulE dolgth (in a composed and imposing posture)

(3b) 29 B3 wigd e AL 45 7Y HoZ =rve 259 |
Ad 249 s 24 oda & A78E JEATh (attracted

by his dignity)



In two of the three sentences, the free modifiers were explicated with noun
phrases built into the target text as shown in (2b) and (3b). In the case of
(1b), however, the translation does not seem appropriate, as the modifier phrase
does not modify the NP, Nora. Instead, the phrase is treated as an adverbial
phrase in the TL text. On the surface, the expression seems to have been
explicated, but the interpretation seems a bit arbitrary because it does not
explicate the NP modified.

Because of the limited data, it is difficult to draw conclusions about the
levels of explicitation in student and professional translations, but it does seem
safe to say that obligatory explicitations do occur in translation from English

into Korean.

3.3.2 Pragmatic explicitation

Pragmatic explicitation is triggered by the differences in the shared
knowledge of the SL and TL communities. Such information as place names
and culture-specific events and customs require translators to make decisions in
order to make the work as accessible to the target language community as
possible. As Baker (1992) mentions translators need to provide information to

fill the gap in culture.

3.3.2.1 Student Translation
The first example has two metonyms which contain cultural information.

Let us first look at how the students deal with the problem.

(4a) But perhaps Stuttgart is not really the right location. In the Serengeti,

says Barfuss, it was all very different...

ITL: obh AREAZEE A9 427} ohd otk ADAGANE olsh
A8 e olopI7F HAA 1 gtk mlE 247t deith (Stuttgart, in

the Serengeti)
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TT2:

TT3:

TT4:

TTS:

TTé6:

TT7:

TTS:

TT9:

TT10:
TT11:

TTI12:

TT13:

ol

1Ak olile FEEJIZES] EEYAE od el AurE

< Aotk AdAE HLdMe ofF e AEe] Bge =

4y n

2 o

T S

ATHL vl2F R = Dotk (in Stuttgart zoo, in the Serengeti plain)
AT HlFARE WeP|E AREVIZEE A 2AHE ohn

Q3]e] AMYAEFATH Fao] DA E%S Aolgtn T3tk (Stuttgart,
Serengeti)

vl 2 A e A-AAE 7 2FREZI2ESE Y6 thares BE ofof
7% AlZFght). (Stuttgart, Serengeti)

a8 ojnte ARJIES} A9 A4y} old AHolth Barfusse A @A
Ele ZEA g3ttt Ut (Stuttgart, Serengeti)

SRt FEEVIZET} HA o] Fas otk MAAE(Serengeti) oA
T EE o] orj9e= E3ittn HpEAE Bt (Stuttgart, in the
Serengeti)

S AIAETEFL L SHs] o Xoldnta vhrai e et
(the Serengeti National Park)

a2 Stuttgart( AF7FEE) FPFLETG o T2 Pt 9 FE
Atk AAAE FHIFLelMe e 3lo] 23t
National Park, in the Serengeti National Park)
ofife AFEZE (Stuttaart)e AEH] F BFE & F e X2 of
d A 2ok AldA El(Serengeti) € EE Zo] Rttt UFARE
2k} (Stuttaat, in Serengeti)

Not translated

Jy AREVFEZE FELL AE] WSS B3] A
27F o}, wpAX ol me2d AAA A e Foo] gdd] E3ith
(the Stuttgart zoo, in the Serengeti)

vras ddnt FEQGE 22 AHAE Y ITY(Serengeti
National Park)2 EE ZJ8o] Folshd| sttty A9 Fth
(the Wilhelma Zoo, Serengeti National Park)

a2y o] ofFTELL ofrt A =AMl opdAE EEn
AAE FELL 43I olF "2l Barfuss#H = D3} (this

Kl
ot
v
—_~
=
(¢}

wn
=
i
3



TT14:

TTI15:

TTle:

TT17:

TT18:

TT19:

TT20:

wildlife zoo, the Serengeti zoo)

ae ot Stuttgarts AFA] e Aaeba wath AdA oldA
2Bk o]H Bpo] op Itk (Stuttgart, in Serengeti)

opilE 2FEVIZETL AXg Favt opd = Atk AlRAFEA ut
FNE I XL S g2 ol 23kt (Stuttgart, in Serengeti)
AR o] AES 9fEl FREVFEEE AT 9 ge o] ofd A
At} vz e (olet PtER 5Y) ABA A e ZE Zo] v+
githa @k}, (Stuttgart, in Serengeti)

oJAR ‘icgp e} o] glojof & Alelw AFFIIZET} ofg} ARl
Aol ofof dthal w4 A% BET AN Hi2H s o] % Al
dAENA ZE Fo] t2A AHT EIh (Stuttgart, in
Serengeti)

2B ZEE f27} 23 Yle EE ot viEsas AEAESE T
2 AE g2 BE5S Ho] FUdn et (Stuttgart, Serengeti)
SRR 2| Ef] disl FER A S e AL FRE JF2EA
7b obd A ok vl o] dol| w2 AFAE of FE EIT
Ae ol tE EFolvka 3t} (Stuttgart, in Serengeti Wildlife
Reserve)

Farh et d7k vz g man AJAE A E ZE o]
23it} (in Serengeti)

i)

In the source text, there are two place names, which most students rendered

word for word, leaving the culture gap unfilled. Here, Stuttgart refers to the

Stuttgart Zoo and Serengeti a national park in Tanzania. Only five of the

twenty students, or twenty-five percent, built extra information about Stuttgart

into the target text, as shown in TTs 2, 8, 11, 12, and 13, and six out of

twenty, or thirty-five percent, added information about Serengeti, as in TTs 2,

7, 8, 12, 13, and 19. This ratio is quite low in comparison with the ratio of

explicitation we have seen in previous examples.

Now let us look at another example with corresponding student translations.



Evidence of Explicitation in Texts Translated from English into Korean @ Kim, Soonyoung 159

In this example, the source text contains one cultural expression.

(52) Indeed, anything that moves from 0 to 75 mph in three seconds flat earns

the respect of even Formula 1 drivers.

TTIL:

TT2:

TT3:

TT4:

TTS:

TTé6:

TT7:

TTS:

TT9:

AR Aehe] IRl &8 G2 el 4 & ojulef 75nkEE dE 4 9l
© ¥Re 1 =geldo] vlw @ 4= Ut} (Formula 1 drivers)

32Ul Al 75ukde] SRE Wit F1 AAF3F BAFdA ¢ AF
= 7Jete Zlolt}. (a driver who won F1 car race)

B3} 328k 0 > Al 75 nlde] S5 e 7S 2EY 1 AEA
oW o] =4& AThE dieket Zlelt} (Formula 1 car drivers)
e BAVGH A Al 75utd7kA] meeke H 3% Sholl AR &
7] W&l 27] 7k Al AFE e wEE F e Fxoly AF
& A5A SHAAEY FHeS A F U= F=olth (drivers of racing
cars)

EEY Y(Formula 1)2FZe 24 AFEUAR He3] 32 o
AlE omkdell A AlETsERd 7] S8 S Sle

< 54 %3} (racers to the Formula 1 Grand Prix)
Aete] ~es Huo Aes Addhe 23x27te A7 & el
ol sfukebd 713 wWatke TEE10] 3% v A& 7

U=t AEk= ol& ¥A27] wliZe|tk (Formula 1, the fastest one)
ZEHI=FoHZRARE A& 750D E 9§ Qe Ade At
74 Aolt}, (even the Formula 1 drivers)

AR ' 3E Ui A& 75 akd 7R SR E g e AL O 59l
€A XEF 9 AF2 £74 Wl (Formula 1 players)

FEe] 3% woll A& 75 nid o FESd F ole Nee BFA F
Hudhe XEY 99 WS A7l £40] gtk (Formula 1, known

as the best of the racing cars)

TT10: AF, 3% Tl Al& 11022 nE7HA] o] & Fx9] 7l&olebd X&)

1 o= & Ul F2= H=rh (a Formula 1 racers)



TTILL:

TTI12:

TT13:

TT14:

TT15:

TTle:

TT17:

TT18:

TT19:

TT20:

M= FE3] B8 4= Utk (in a Formula 1 race)

Hee] 32 Ulofl A& 120 Z2AEe o]2& Sxed X8 1 9 F
7Vske ol S A= AlohllA| @t} (racers participating in
Formula 1)

BHEs| 32k AlS Tsvkde] TREE S d ¢ glun ole AR AF
£ S8 WF7l= Aotk (racing cars)

3% oA 75mph £E2 &8k A7} Formula 1(37]& AEte] 2
)l gtk (Formula 1, a type of racing car)

A ZgEelA 3% vt AIRER 75wt 7] SRSl F lvke AR
o AFA BAF FSAERAE JE YFE F=o|th (even the
winners of car racing)

AAZ 32yl AE20ZEE R $2ole A TEYH A7 H
1500~3000cc®] AzFlo] A AF& 2h THAEC HdEHoZ Uy
= A3} 2t} (Formula 1, a racing car equipped with 1500~3000cc of
exhaust capacity, drivers)

AR ol EAlEkE 0nFE oA 3% v 75mlEo® SAY 4 glohd
‘XE D713 1500-3000 c.c. AFo] G AFAF ZalolH
7} #7448 A=t} (Formula 1 (a racing car equipped with 1500~3000cc
of exhaust capacity) driver)

3% Sl ®E AHelA A& 75 miE e AR
#olMEY HehE WS Ao|t} (car racers)

AR A8 3% el =71 00llM Al 120,675 ZE0EE BRleE
Zo] ohd, £&e 99 $HAEY FA4e Atk (drivers of
Formula 1)

A1 32k BARHNA 120kmb o) e D 5 glon] TR
1 =gto|H TrFe] FAE w3 vk Slt} (as highly as a Formula 1

driver)

AFd ©2] 3% whof| 120Kkme] &k =28 4 Qlvhd X EH 1 AF
(e}

t

s 7

=

rir

The writer of the source text assumes readers know who Formula 1 drivers
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are. Since this information is not readily available to readers of the target
language community, twelve of the twenty students, or sixty percent,
incorporated extra information into the target text as shown in TTs 2, 4, 5, 6,
9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, and 17. The ratio is quite high when compared to
the previous example of two metonyms. It is possible that the students consider
the expression Formula 1 drivers is more cultural than the place names used

in the previous example.

3.3.2.2 Professional translation

The following is the professional translation of the same source text.

(4b) oMW 2A FrleH 4 9§ 2FETZE FELAA ek 14

g e ARG 9dl Aol AU VdeAE Ragnh v s
gxyole] AdAE A 24 tE EES & F UNS Aol OH

(=W

+2 HA1Zth (in the Stuttgart Zoo located in the middle of a city, in the

Serengeti of Tanzania)
(sb) A, @ 33ede] A% 75 vhele] SS9 5 gl et A
A1 $=8 APt L& 1| ok FoE £ Wit (even a

Formula 1 driver boasting the world's fastest speed)

In (4b) the professional translator incorporates external information about the
place names, enhancing the accessibility of the target text. She referred to
Stuttgart as a zoo located in the middle of a city and Serengetti as a part of
Tanzania, emphasizing the difference in the two places. In the second example,
she also incorporates additional information. It is noteworthy that the
professional translation explicated the place names providing more detailed
information, while the student translations show a relatively low level of
explicitation. Professional translators with more experience and capacity for

handling texts might well be more likely to fill in the culture gaps.



3.4 Comparisons of word count

Finally, I decided to look at the length of the translations just to see
where there was a noticeable difference. Because none of the students
translated the title of the text while the professional translated both the main
title and subtitle, I excluded the titles in order to compare the number of
words.  Since the number of words in a Korean text may vary with the
number of word divisions, I calculated the number of words and also the
number of letters, including spaces. 1 simplified the process by taking a

random sample, with five student translations out of twenty.

Student 1 |Student 2 |Student 3 |Student 4 |Student 5|Professional
Number of | 1,039 1,007 | 1,048 | 1,091 1,031 L17g
words | (A139) | (AS1) | (A130) | (487) | (A147) ’
Number of
letters 4129 | 4354 | 4388 | 4332 | 4310 4755
(including | (A626) | (A401) | (A367) | (A423) | (£445) ’
space)

* Figures in () refer to the difference with that of a professional translation.

As the above table shows, the student translators used slightly fewer words
than the professional, indicating a possible difference in the level of
explicitation. Although more data is needed before a generalization can be
made, the consistent difference in the number of words shown above does

suggest this possibility.

4. Concluding remarks

As we have seen, the texts translated from English into Korean by students
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and a professional show evidence of explicitation. It was assumed from the
beginning that there would be a difference when dealing with cultural
information which would seem to require pragmatic explicitation. The student
translations are not very consistent in supplying this, possibly because the
students were not aware that it was necessary. The findings of this paper do
support the notion of explicitation as a common feature of translated texts. As
Baker (1993) states, we will get nearer to the answers to the practical question
of how to improve our translations once we identify universals of translation in

its own right.
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[Abstract]

Evidence of Explicitation in Texts Translated from English into

Korean: A Corpus-based Pilot Study

Kim, Soonyoung

(Dongguk University)

Using a small parallel corpus of student and professional translations, this
paper examines the phenomenon of explicitation in texts translated from
English into Korean. It discusses previous studies on the notion of explicitation
and provides a brief description of the software tool and data to be analyzed.
Based on the assumption that student and professional texts differ and that the
degree of difference depends on the type of explicitation, it further attempts to
examine the different levels of explicitation in texts produced by both student
translators and a professional translator.

This paper adopts the classification of explicitation provided by Klaudy
(2001). Of the four types of explicitation, obligatory, optional, pragmatic, and
translation-inherent, this paper focuses on obligatory and pragmatic ones. The
data used here are authentic data obtained from translation classes from a
graduate school and from a professional translator.

The paper focuses on the translation of three free modifier phrases in
student and professional translations for the potential traces of obligatory
explicitation. For the analysis of pragmatic explicitation, the paper focuses on
two metonyms containing cultural information and one cultural expression. The
findings support the evidence of explicitation as one of the common features of
translated texts both in student and professional translations. In terms of the

different level of explicitation, however, it is hard to make any generalization



as only one professional translation is used while there are twenty student
translations. Obtaining more than one commissioned, professional translation is
virtually impossible for a non-literary text as only one is needed for
publication. For greater reliability, in the future, it might be worthwhile to have

more translations done simply to use them in analysis.

P Key Words: free modifier, obligatory explicitation, pragmatic explicitation,
professional translation, student translation, universal feature
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